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ABSTRACT

Reception is an enthusiastic state of mind whiculte a positive context for diffusing cultural mlents and
features; even it happens knowingly or unknowirgylye to mutual contact in multicultural contextisltworth to mention
that the process of translation of literary worksliterary genres done from one language to otleer & wide range of
impact in transmission of culture and its value.tBmone hand it helps to bridge mutual intelliiifpiamong the linguistic
communities; and furthermore in building social hany. Keeping in view towards the sociological impace and
academic value translation is now-a-day becomingpmdiscipline in the study of comparative litensuas well as
cultural and literary relations. From this perspeactranslation is not only a means of transferenficeext or knowledge
from one language to other; but an effective tooldreating a situation of discourse among theucaltsurroundings. In
this brief discussion basically three major isshase been taken into account. These are (i) situedind reason of
welcoming Indian literature and (ii) the processti@nslation of Indian literature into Boro andi)(its impact in the

society in adaption of translation works.
KEYWORDS: Reception, Translation, Transmission of Culturesddirse, Social Harmony, Impact
INTRODUCTION

The Boro language is now-a-day a scheduled languwagegnized by the Government of India in 2003.
Consequently it has gained constitutional statuidadern Indian Language. Since then a positiveartusiastic position
is taking place in favour of this linguistic comnityn As a result officially or non-officially theahguage is getting
guantitative or qualitatively scope for doing atbetactivity in literary and academic field. Wrigeof this language are
inspired in writing literature to a new dimensidrterary genre like translation literature is thetemme of receiving
literature from other languages. Translation litera in this language is being flourishing from i and foreign
languages chiefly through English language. Amamg lndian literatures chiefly Assamese, Bengali &tiddi have
influenced the Boro linguistic community. Writerbtbis language are gradually doing translation kvadopting various
texts on different genres. Some of the texts haanlyeceived to meet the need of school syllabcivhave already been
done in different Indian languages; and some oftés of literary genres are being receiving as paentertainment,

knowledge acquisition and mutual cultural exchange.
OBJECTIVES OF DISCUSSION

The topic taken for discussion has an academicsaniblogical significance in the present day contémong

the linguistic communities inhabiting in India & very much essential to impart philosophy of urityd cooperation
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among the people for building up sense of adapifaeligious and linguistic feature. Such a diséusss more necessary
and helpful in the present day Indian context tetaare of the controversial issues of social Wariain a sincere way.
Many languages and many literatures are also &fabmodern Indian Literature. Large scales ddrbiry texts are being
flourishing in various languages. To speak therditg works are also storehouse of diverse knowledgeshare the
knowledge flourishing through literary corpus is@stial among the linguistic communities. Only trenslation works

will be the proper tool in this regard. How thenstation works convince the readers of differenglaages in reception of
literary works is the primary objectives of thispea It is to be noted that translation works urstedly function in

creating mutual intelligibility and psychologicalations among the linguistic communities. Thisssenf understanding

will also be discussed in this paper.
DATA COLLECTION

To measure the statement of hypothesis and anadlysismethodical way required data relating to dtation
works into Boro language have been gathered fronows sources. Data of published works and infoionatrom
discussion and interview with writers and literantics held in different literary contexts have@lbeen acknowledged in
this regard.

RECEPTION AND TRANSLATION IN THE EARLY PERIOD

Since the early period (since 1915-40) of writtéardture writers of this language have receiveziritic and
writing style from the neighboring literatures sjadly from Assamese and Bengali literature; andiggtinspiration for
doing translation the various literary genressitd be mentioned here that the beginning of Boeaond in the early 20
century was the result of translation from Benglséima; particularly some Bengali drama like Anaki@hatmya, Raja
Nilambar etc. were translated into Boro by theastts of Jatra-Gaun. The tradition of Jatra-Gan wdsated by this
process in the Boro society as part of entertainnrethe context of ceremonies or festivals. Amditgrary activists
Dwarendra Nath Basumatary, Madaram Brahma, Satiein@a Basumatary, Bhaben Phwrwngiri, Sola Ustadnaany
others were taking an influential role in making oro drama as popular art form. This art forrkniewn as Jatra-Gaun;
it means mobile theatre party which transits fram place to other places to perform their dramard®giving dramatic
technique and art-form from Bengali Jatra partyBloeo drama activists got encouragement for dewetpfheir dramatic
performance. Most of the dramas were composeddrasaaginary plot and historical story of Assantdnig. Since then a
good number of dramas are being flourishing in Barguage. During the early period of Boro literattranslation works
were found in less number; but in the present tithesventure of translation work is escalating bg hative writers.

Striking reason is that now-a day it is becomirgag of knowledge acquisition from various language
TRANaSLATION IN CONTEMPORARY PERIOD

Till the Post-independence period Boro literatuaswin infant stage. But it was stepping up gragualla rising
position since the 50s decade, the period of ingemif Bodo Sahitya Sabha (a literary organizatbthe Boros). Literary
genres like poetry, short story, critical articlesg act play, full-length drama etc. were writtbaugh these were not so
much mind-catching in comparison to other Indiderditures. On the one hand, translation works dere by writers-
translators with a view to transmitting literarktend cultural values from other languages. Inftil®wing columns a

brief glimpse will be giving for information.

| Index Copernicus Value: 3.0 - Articles can be serib editor@impactjournals.us




| 55 Phukan Ch. Basumatary |

Translation of Literary Text

From the beginning of 60s decade of'2@ntury, the juncture of introducing the Boro asdimm of instruction in
Assam, a few enthusiastic writers have endeavarebet translation work on requirement basis of sthexts and some
of the literary texts of different genres. Schaoits and knowledge based texts relating to thalsiyhave been translated
from Assamese language in particular. Thus trapslavork on knowledge based texts has been inargasince the
introduction of Boro language as one of the subjéotB.A and M.A level course under the universityrriculum.
Knowledge based texts on literary genres; textoguage and linguistics are also given prioritytfanslation into Boro.
This kind of translation has been speedily on trsicke 90s decade of the"™6entury while Post-graduate course was
introduced in university curriculum. Due to lack sffficient texts or study materials in Boro quatiite texts are being
received from other Indian languages. Some of iteealy texts have already been translated intcoBohiefly from the
languages of Assamese, Bengali and Hindi. Novels fAssamese language that have been translateBantoas part of
curricular activity are- Jibanar Batat (a socialeld written by Bina Baruah translated into Borwigg a title “Jiuni
Lamayao” by a group of literary enthusiasts witkearinitiative of Central Institute of Indian Larage, Mysore. Ajir
Manuh (a social novel in Assamese) by Hitesh Dekastated into Boro by Bhoumik Ch. Boro with ther8ditle
“Dinwini Mansi”, Miri-Jiyori (a social novel) by Rani Kanta Bardoloi translated by Uthrisar Khun@@asumatary with
the Boro title “Miri Sikhla”, Sonpahi (a novelettby Bishnu Prasad Rabha, Kecha Patar Koponi (Assamevel) by
Prafulla Dutta Goswami translated into Boro by @Golai Narzary with the Boro title “Gwthang Bilaini Kmphinay” etc.
These literary texts basically received from Asssanare suggested in syllabus for comparative studige university
curricular of PG level course in Boro. Bengali atithdi literary texts have also been suggested @oricular in B.A and
PG level course in Boro. Famous Hindi novel ‘GodafmMunchi Premchand is also worth mentioning iis tiegard. This
has been translated into Boro by Gobinda NarzawngaBoro title “Mwswu Dan” (2005); on the one haadBengali
novel “Jagori” (1946) written during the 40s decégeSatinath Bhaduri has been translated into Boriog the same title
by Gobinda Baro (2010) published by a local pulglisbf Assam. Thus a few poems and short stories fissamese,
Bengali and Hindi suggested for the syllabus hdse been translated into Boro. Assamese poemsdikeithi kavita” of
Nirmal Prabha Bardoloi, “priyatomar chithi” of Hetmendra Goswami, “mor desh” of Hiren Bhattacharyiga leave been
fairly received in this language. Famous Bengadimparticularly some poems of Kazi Nazrul Ismal Bad.Tagore have

also been fairly translated and received for thialsys.
Translation of Novels from Different Indian Languages

Apart from the syllabus and need based literarystersed in comparative study various literary gerfrem
different Indian languages are being translate@riertain the general readers; and on the otheat t@fulfill reader’s

demand to the Indian classics.

The beginning of the 21century is a landmark era in the Boro literatB@ce then reception and translation
works are gradually on the track and now a daystrées of outcome is on the verge of flourishingiahiety of literary
genres are being translated from a few languagpara®f the process of literary and cultural digse among the Indians.
The works support to promote healthy state of naind mutual understanding without cultural barreentake the people
aware to the texture of Indian culture and civiiiaza to a great extent. Some academic as welt@sity institutions and

organizations are taking positive initiative tortskate story as well as fictions from different ibnd languages. Once
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National Book Trust of India organized a workshopGangtok in the year 2000; and the trust had tale®essary process
for translation of literary texts. As part of therk a classic Bengali novel of Mahasweta Devi ‘&tdunda won the
Battle” (from English translation) was successfulignslated into Boro entitled “Etoa Mundaya Daa@perhabay”.
Boro translator Swarna Prabha Chainaty translétedovel published by the NBT in 2006. Of the sameelist a Bengali
classic “Araneyer Adhikar” (Boro title- Oronni Mwimi) has been translated into Boro by Dhansri Siagrgvhich is
published by Sahitya Akademi. “Parinita” and “Deaat famous classic novels of love yearning storittem by Sarat
Chandra Chattapadhyya have been translated into IBoKameswar Brahma and published in 2007 by Opslbrary,
Assam. Thus typical Bengali novel written basedsoial transition of the Bengali society of 50s at# “Arogya
Niketan” has also been translated by HarinarayaakKfary in a few months ago. The novel is entitiSd/kha Sali” in
Boro and the process of publication is being madthb Akademi. In the above in a paragraph it istio@ed that famous
Hindi novel “Godan” of Premchand has been receifgedstudy as part of comparative Indian literatimeMA level
curriculum. Thus novels of Krishan Chander chiefigaddar” (published the Boro version in 2015 by tBedo
Publication Board, Bodo Sahitya Sabha) and “Kagadj#&o” (the Boro version entitled “Lekha Bilaini Bga” is published
in 2005 by NL Publication, Guwabhati) have beengtated into Boro keeping in view to familiarizeeliary aestheticism
and on the one hand to make aware the readersrof IBoguage about culture and social philosophyhefsociety of

Hindi speaking linguistic community.

In comparison to Bengali and Hindi novels transiativorks are being made in more number from Assames
Sahitya Akademi award winning Assamese novel “Adbea Desh” of Phanindra Kumar Devagoswami has been
translated by Uthrisar khungur Basumatary into Bemtitled “Anuradhani Hador” (2009) published bylidia Prakashani.
Thus the translator has also made effort to trémsdanovel written based on psycho-fear facinglthage loneliness
entitled “Ostorag” written by Homen Borgohain haseh translated into Boro entitled “Jiuni Belasig®002) published
by Bodo Publication Board of Bodo Sahitya Sabhanéias novel of Homen Borgohain written based on gbeial
transition of the Assamese agro-based society st-ipdependent era entitled “Pita-Putra” has beanstated into Boro
by Indira Boro entitled “Bipha-Phisa”; this noval published by Sahitya Akademi in the year 2010veN& of Mamoni
Roysom Goswami have also been translated into Boh@efly there are three titles which are trangldtéo Boro; these
are: Nilakanthi Braja entitled “Nil Garama Braja2005) in Boro translated by Gobinda Narzary, AdkkHa Dostabez
entitled “Adra Lirnay Sanreb” translated into Bdoyg Anjali Daimari and “Thengphakhri Tahsildarar Tanirarowal”
entitled in Boro “Thengphakhri Tohsildarni Thamdtiungri” translated by Birhash Giri Basumatary. Thwel has been
written based on legendary character THENGPHAKHRi extant in the folk-society since time immembridovel of
Sayed Abdul Malik entitled “Aghari Atmar Kahini” Baalso been translated by a Sahitya Akademi awardeslator.
Famous Assamese classic “Koka Deutar Har” writtgnabSahitya Akademi awardee poet Navakanta Bargabkan
translated into Boro by Birupaksha Giri Basumatamiitled ‘Abwuni Hara” (2014). The plot of the ndveveals the story

of changing scenario of the village people inhabitethe valley of Kolong river of Assam.
Translation of Short Stories

It will give an immense pleasure to all the readmrd lover of Indian literature that Sahitya Akadéms made
sincere effort for translating Tagore’s beautiftéations into Boro language; specially 21 shortissoof R N Tagore have

been translated with a view to disseminate Tag@bitbsophy of humanism. For such an enthusiastaeavor of both
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Sahitya Akademi and the translator to make the rpfen successful one are really appreciable. Theo Barsion of
Tagore’s short stories entitled ‘Nwijise Sungdo@®dlas been published in 2009. A collection of Aseae short stories
written by Rebati Mohan Duttachoudhury entitled dhapur Bahu Dur’ has been translated by Janil KuBrahma, a
Sahitya Akademi awardee in Boro. Thus a few Bergjadirt stories edited by Subrata Mukhopadhyya haea translated
into Boro keeping in view transmission of cultusadd mutual relationship of both the linguistic coomities. The work

has been done with a joint venture of the writérisath the languages.
Translation of Poems

Poems of different languages are also being tratsiato Boro. But the number of translation of fppés less in
comparison to other literary genres. Primarily & fsoems were translated from Assamese and Berghlifill the need
of academic syllabus in school and higher educatiamiculum. This is certainly a positive messagehe readers of
Indian literature that two enthusiastic persoraditof the Boros have done great job for translafimgpre’s poems. They
have translated many of the poems of R N Tagoreived from GITANJALI. Surath Narzary, a modern poeBoro has
translated various poem received from Tagore’sritaretaining the same title in Boro. Sahitya Akani has encouraged
the translator and published the same in 2012.#aratffort has made by Sobha Brahma, a famougs artispublished by
Sobha Brahma Trust, Dhirenpara (Guwahati) in 200@&led “Khonthaiyanjali”. Through the translate@rgion of the
poems of Gitanjali the readers of the Boro languageable to receive poetic feelings and aesthefidagore’s creation.
In the year 2014, Sahitya Akademi has made antefifortranslating a famous collection of Hindi pagnimto Boro
composed by Kedar Nath Singh entitled “Akal meimaBa By organizing workshop in vibrant phases talkdng helping
hand from a few Boro translators Hindi versionttd poems have been made easy translation for theoa readers. The
principal objective of the translation is to rerdgr poetic appeal besides its socio-cultural valeimally the Boro

translation of the book is on the verge of pubiarat
Translation of Classical Literature

Indian classical literature, chiefly abridge versiaf Indian epics or literary epics are found vpppular among
the Boro speaking people. The abridge story of Bama Mahabharata and Purana are being paid mymrtamce in the
social life for its philosophical lessons. It iskie noted that some of the texts of Bhagavata Rarare being translated by
a few religious sections those who are involved believe in Hindu theological and religious indtibm. For example,
retold of Madbhagavat Geeta in prose form has beade in Boro entitled “Sri Modbhagobodni Gubwi Gi{@2014)
composed by Maheswar Narzary; thus abridge versfothe texts of Purana have also been done by ahee sauthor
entitled “Puranni Phithikha” (2007). It is seenttimaoral tales of the “Panchatantra” have been faumgular among the
Boro people and for that reason translated inlémguage.

Impact of Translation in Society and Literature

From an observation keeping since the '90s dec&deantieth century, being a reader, it is easgitee an
opinion that the Boro literature is gradually flaining to the countable extent; but readers argyetiing much artistic and
aesthetic recreation particularly in style of writi That is why to meet up the need of readerstamdaintain quality of
literary genres writers of this language are iregpifor translating literature from other languagaisp effort has been
made in an enthusiastic manner by various perd@msalilt may be said that literary genres trandlai®m Indian

languages are able to pleasing the mind set obisenieaders; also to meet the crisis of literarsthegicism in this
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language most of the readers and writers have rhapiaion for creating the context of literary tedation. Both serious
and the common readers have accepted the literafwther languages through the process of translaConsequently
mutual confluences among the languages have bkieg falace since the early period of inceptionhs Boro literature.
As a result the literary texture and fiber of thisguage are becoming mind-catching in trendy mahneecent times one
of the minute observations is that translation watkine from Indian languages have gradually infledrthe Boro society
to be aware of the philosophy of Indian culturemby be said frankly, the process of reception taaaslation of Indian
literature into Boro will be the plus point in favof the literature as well as the society whickiegtonfidence the

linguistic community to be united in the mainstreafithe nation.
CONCLUSIONS

Here some of relevant points have been discussgdexamples of translation works flourishing gratjuas a
result of enthusiastic endeavor of some translatndsthe writers. Finally from a brief discusstmre three points may be

mentioned as concluding remarks:

« One point has already been focused that translatidndian literatures into Boro has been takingir#tuential

role since the early period of ®@entury in making the Boro literature healthy anidd-catching.

e Thus translation works have encouraged the nataples to be open-minded towards the philosophndiain
culture, traditions as well the literatures; anahsaguently creating a sense of adaption in therspdfecultural

and literary relations among the Indians.

» Itis worth to mention that mutual translation asllvas reception of literary genres or translatérany kinds of

knowledge of Indian traditions may be functionahiaking a healthy practice in the present day imdizciety.
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